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1. PRESENTACIÓN 

 

El presente módulo La enseñanza de las lenguas de especialidad, tiene por objeto hacer 

una primera aproximación a las lenguas de especialidad para la formación de los 

profesores de español como lengua extranjera, de tal manera que puedan acceder al 

marco de la enseñanza/aprendizaje de las lenguas que se emplean en la comunicación 

profesional y científica y desempeñar en él su docencia. Este proceso de 

enseñanza/aprendizaje se enmarca en el espacio que corresponde a cada ámbito de 

especialidad, desarrollando al mismo tiempo los contenidos gramaticales, discursivos y 

socioculturales del área o sector de especialidad propuesto. Es evidente que la necesidad 

de comunicarse en los diversos ámbitos profesionales, científicos y tecnológicos, se pone 

de manifiesto con la demanda, cada vez más acusada, de nuevos planteamientos 

metodológicos para la enseñanza del español con fines específicos. 

 

Prerrequisitos y Recomendaciones (si es pertinente) 

 

El estudiante, futuro profesor de español como segunda lengua, que con frecuencia se 

enfrenta por primera vez al aprendizaje del español con fines específicos, debe tener ante 

todo una sólida formación lingüística además del conocimiento a nivel de divulgación de los 

ámbitos de especialidad más demandados para la enseñanza del español con fines 

profesionales (economía, finanzas, comercio, turismo, ciencias de la salud, etc.), de tal 
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manera que su inmersión en las diferentes lenguas de especialidad se lleve a cabo a partir 

de planteamientos iniciales mínimamente conocidos por el futuro profesor de ELE2. 

Parece, pues, muy aconsejable recomendar a los estudiantes que hagan una primera 

aproximación a los textos especializados del nivel de divulgación (prensa, publicaciones 

periódicas, publicaciones didácticas, publicidad, etc.), de tal manera que se familiaricen con 

los ámbitos socio-profesionales en los que se va a desarrollar el aprendizaje. 

 

 

2. COMPETENCIAS 

 

Competencias genéricas: 

 

1.  Conocimiento de las características más destacadas de las lenguas de especialidad 

y su relación con la lengua común. 

2.  Aproximación a los ámbitos de especialidad que ofrecen mayor demanda para la 

enseñanza del español con fines específicos. 

3.  Conocimiento de los escritos profesionales más empleados en la comunicación 

profesional. 

4.  Conocimiento de los textos científicos y tecnológicos más empleados en cada uno 

de los ámbitos de especialidad para llevar a cabo la transferencia del conocimiento. 

5. Conocimiento de los diversos niveles de expresión oral en la comunicación 

profesional. 

Competencias específicas:  

1. Conocimiento de la metodología adecuada para la impartición en el aula de E/LE con 

fines específicos. 

2.  Utilización de estrategias de aprendizaje y recursos didácticos (textos auténticos de 

todo tipo, diccionarios, material multimedia, etc.) para la extracción de información y 

la resolución de situaciones de comunicación de forma autónoma. 

3.  Reflexión sobre los procesos de aprendizaje con la incorporación de las mejoras que 

lleven al éxito en la consecución de las tareas planteadas. 

4.  Utilización de las herramientas didácticas fundamentales para la organización del 

trabajo en el aula de E/LE con fines específicos. 

5. Utilización de corpus textuales –compilados con textos auténticos del área temática 

propuesta– como recurso imprescindible para la enseñanza de las lenguas de 

especialidad. 

 

 

3. CONTENIDOS 

 

 

Bloques de contenido  Total  de  clases 
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Los lenguajes de especialidad: fundamentos y características. Los 

ámbitos de especialidad más demandados en la enseñanza de 

español lengua de especialidad. Los textos especializados. Análisis 

y tipología de los textos especializados. 

 

 Mes 1 

Recursos lingüísticos para la enseñanza del español lengua de 

especialidad. La elaboración de corpus textuales. Metodología para 

la enseñanza de las lenguas de especialidad. Diversas aplicaciones 

metodológicas. La simulación como método de aprendizaje. La 

práctica de la simulación global. 

 

 

 Mes 2 

 

Cronograma (Optativo) 

 

Semana / 

Sesión 

Contenido  

01ª 
 Los lenguajes de especialidad: fundamentos y características. 

Lengua común y lengua de especialidad 

02ª  Los vocabularios especializados. Los diccionarios especializados.  

03ª 
 Los textos especializados. Análisis y tipología de los textos 

especializados. 

04ª 
 Los documentos especializados. Delimitación de los ámbitos de 

especialidad con fines didácticos 

05ª 
 Recursos lingüísticos para la enseñanza del español lengua de 

especialidad.  

06ª 
 La lingüística de corpus. La elaboración de corpus textuales. 

 

07ª  Metodología para la enseñanza de las lenguas de especialidad. 

08ª 
 La simulación como método de aprendizaje. 

 

09ª  La práctica de la simulación global 

 

 

4. METODOLOGÍAS DE ENSEÑANZA-APRENDIZAJE.  

ACTIVIDADES FORMATIVAS 

 

4.1. Distribución de créditos (especificar en horas) 
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Número de horas presenciales: 

25 horas – 1 crédito: destinadas tanto a las 

clases teóricas como a las prácticas, que irán 

combinadas en cada sesión. 

Número de horas del trabajo 

propio del estudiante:  

100 horas – 4 créditos: destinadas a la 

realización (individual o en grupo) de 

actividades y tareas 

Total  horas:  125 

 

4.2. Estrategias metodológicas, materiales y recursos didácticos 

 

Toda la asignatura se interpretará como un continuum en el que las habilidades 

comunicativas, la reflexión sobre la lengua de especialidad y los contenidos 

socioprofesionales se irán construyendo progresivamente, por lo que cualquier contenido 

(lingüístico o funcional) tratado anteriormente puede volver a aparecer en diferentes 

contextos. 

* Para el diseño de actividades y tareas, se tendrán en cuenta las etapas a seguir en su 

desarrollo, los conocimientos previos, el tratamiento integrado de los componentes 

lingüísticos y funcionales, los logros finales que se pretenden conseguir y las posibilidades 

de adaptación a la diversidad del aprendizaje 

* Será imprescindible que las actividades propuestas para el aprendizaje de las lenguas de 

especialidad estén necesariamente contextualizadas dentro de marcos de referencia 

socioprofesionales auténticos. 

 

 

5. EVALUACIÓN 

 

* Sistema de evaluación sumativa y formativa. 

* Valoración de la participación de cada alumno en las actividades programadas. 

* El trabajo obligatorio (realización de un corpus textual) constituye en sí  la prueba de 

comprobación del aprendizaje. 

 

Elaboración por el estudiante de un corpus textual para la enseñanza del Español Lengua 

de Especialidad con el objetivo de aplicarle la explotación de las cuatro destrezas en la 

enseñanza de una lengua de especialidad.  

* Estas actividades estarán forzosamente insertas en el marco de uno de los ámbitos de 

especialidad propuestos para la enseñanza/aprendizaje del español con fines específicos en 

la presente asignatura.  

* El estudiante podrá elegirlo entre aquellos que hayan sido fijados de antemano por el 

profesor. 

 

 

6. BIBLIOGRAFÍA 
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